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- 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
ha advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


min 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

SARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestra ! ) ( Trimestrsl) 
All 3 series 
( A3 3 série : ) Rs. 40 / Rs, 24 / 

Re. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 121 - Rs. 9 / 
IL Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to de added when delivered by mati 
Stresch .. porte quando tenietido pelo correto 


" Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As, publicações literárias 
de que receberem : dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


se 


la 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


: Notification 


ELN / VPT/ V - P / 70 /698 
In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules 1968, it is hereby notified for public information that 
Shri Joao Antonio Fernandes , a member of the Village Pan 
chayat of Velsao -Pale, has been declared elected on 18-1-1970 
as Vice- Chairman of the Village Panchayat of Velsao - Pale . 

Vasco da Gama , 27th January , 1970. — The Mamlatdar, 
N. S. Sail . 


Edital 

ELN / VPT/ V - P / 70 /698 
De harmonia com a norma 13 ( c ) de « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chirman and Vice Chalrman ) 
Rules, 1968) , torna - se público , para conhecimento geral; que 
o Sr. João António Fernandes , Vogal do Panchayat Aldeano 
de Velção -Pale , foi declarado eleito , em 18 de Janeiro de 1970 , 
Vice- presidente do Panchayat Aldeano de Velção -Pale . 

Vasco da Gama, 27 de Janeiro de 1970 . -O Mamlatdar, 
N , $ . Sail 


Office of the Manager Printing and Stationery 


<< Office of the Manager Printing and Stationery > 


Tender notice 


Aviso 


The Manager, Printing and Stationery , Panaji , Goa , invi 
tes on behalf of the President of India , sealed tenders 
superscribed as « Tender for : supply of paper and paperboards 
for Goa , Daman and Diu Government» upto 12 noon , 12th 
February , 1970 for supply of paper and paperboards of 
specifications mentioned below : " 1 , . 

1,000 reams of white printing paper , size 51 X 76 cms. 
( 20 " x 30 " ) , 11.7 kgs. per ream . 

2,000 sheets of thick paper for cover , coloured , size 
56X7.1 cms. (22 " X 28 " ) , 12.2 kgs. per ream of 144 sheets . 
Every tender should be accompanied by samples of paper 
and paperboards offered to be supplied and a receipted 
chalan for amount corresponding to 2.5 % of the total cost 
of goods to be supplied , as earnest money , deposited in any 
Government Treasury , in Goa or by Bank Draft from ten 
derers outside Goa , in favour of Manager, Printing and Sta 
tionery , Panaji, Goa , payable at State Bank of India , Panaji, 

The successful tenderers in addition to earnest money 
already deposited , shall have to effect a further security 
deposit equivalent to 7.5 % of the total cost of the supply 
allotted . 

The delivery of goods is to be given in one instalment only 
at the Government Stationery Godown , Panaji , without any 
additional charges within 8 days from the date the tenderer 
is notified that his tender has been accepted . 

The successful tenderer will have to execut an agreement 
guaranteeing the supply . 

Panajł , 2nd February , 1970 : The Manager , Aires : Peres 
da Costa . 


O « Manager , Printing and Stationery » em Panagi, Goa , - 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada sobrescritadas « proposta para for 
necimento de papel e cartolina para o Governo de Goa , Damão 
e Dio » , até às 12 horas de 12 de Fevereiro de 1970 , para o 
fornecimento dos seguintes artigos : 

1000 resmas de papel de impressão, tamanho 51 X 76 
cms. ( 20 "X30 " ), 11,7 kgs . por resma. 

2000 folhas de cartolina para capa , corado do tamanho 
56 X 71 cms. (22" X28 " ) 12,2 kgs. por resma de 144 folhas, 
As propostas deverão vir acompanhadas de amostras dos 
artigos a serem fornecidos e da guia de ter efectuado o depó 
sito provisório de 2,5 por cento do custo total dos artigos 
a serem fornecidos, em qualquer tesouraria do Governo em 
Goa ou por meio dum Bank Draft tratando - se dos concor 
rentes de fora de Goa, pagável ao « Manager , Printing and 
Stationery . Panaji, Goa » , no State Bank of India , Panagi. 

Os concorrentes cujas propostas forem aceites , terão de 
efectuar, além do depósito provisório já efectuado , um depósito 
de caução correspondente a 7,5 % do custo total dos artigos 
adjudicados. 

O fornecimento dos artigos deve ser feito em uma única 
prestação entregando o materiaļ no armazém de artigos de 
expediente do Governo , em Panagi, sem custo adicional, den 
tro do prazo de 8 dias contado da data em que o concorrente 
receba comunicação de que a sua proposta foi aceite . 

Os concorrentes cujas propostas forem aceites terão de 
assinar um contrato garantindo o fornecimento . 

Panagi, 2 de Fevereiro de 1970.- O Manager , Aires Peres 
du Costa . 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notices 


Avisos 


Applications have been received for grant of renewal of 
stage carriage permits to operate on the following routes : 


Faz - se público que foram recebidos os seguintes requeri- 
mentos para renovação de licenças para funcionar carreiras : 
nos seguintes percursos : 


Name and address of the applicant 


Sr. No. Date of receipt 
N.° de 

Data de entrada 
série 


M. V. No, 
N. de matrícula 

do veículo 


Nome e endereço do requerente 


1 . 


9-7-6.9 


GDT 1739 . 


2 . 


21-10-69 


GDT 1713 . 


Keri to Betim via Sanquelim and back ( renewal of permit No. GDPST / 

/60 / 66 ) : 
Ismail Issub Baig , B /5 , Junta Building , Mapusa Goa . 

Assolna to Margao and back ( renewal of permit No. GDPST /114 / 66 ) : 
Sebastiao Fernandes, Bomaddo , Chinchinim , Salcete Goa . 

Mapusa to Betim and back (renewal of stage carriage No. GDPST / 166 / 67) : 
Dasharat Narahari Narvenkar , H. No. 487 , Betim , Bardez Goa . 

Mapusa to Betim and back ( renewal, of permit No. GDST /51/ 66 ) : 
Kashinath Bablo Naik , Socorro , Porvorim , Bardez Goa . 


3 .... 25-10-69 


GDT 2048 . 


4 . 


27-10-69 


GDT 2147 & GDT 

1740 . 


5 . 


27-10-69 


6 . 


27-10-69 


} 


7 . 


27-10-69 


8 . 


27-10-69 


9 , 


22-11-69 


10 . 


24-11-69 


Panaji to Durbhat , Panaji to Dabal and Panaji to Keula and back ( renewal 
of permit No. GDPST / 131 /66 : 
Francisco Xavier de Araujo , St. Cruz , Ilhas Goa .. 

GDT 1964 . 
Colvale to Mapusa and back ( renewal of permit No. GDPST / 75 / 66 ) : 
Mrs. Saraswati Dattaram Naik , Pirna , Bardez Goa . 

GDT 1783 . 
Betim / Valpoi /Birondem and back (renewal of permit No. GDPST / 137 / 66 ) : 
Smt. Julekambi Baig , Bicholim Goa . 

GDT 2014 . 
Colvale to Mapusa and back ( renewal of permit No. GDPST / 121 /66 ) : 
Laximan Gulabo Naik , Colvale , Bardez Goa . 

GDT 1855 . 
Marmagoa — Vasco to Cortalim and back ( renewal of permit No. GDPST / 

/ 170 / 67 ) ; 
M / S . Movacomar Transport , C / Lawrence Dourado , Near Cine Vasco , Vasco GDT 1893 . 
da Gama. 
Marmagoa Harbour to Sadashivgad via Vasco , Cortalim , Verna, Margao, 

Kanakona and back , Velim to Marmagoa Harbour via Margao, Racaim , 
Cortallm , Vasco and back . Kunkolim to Marmagoa Harbour via Margao , 

Verna , Cortalim , Vasco and back ( renewal of permit No. GDST / 6 / 65 ) ; 
Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salcete Goa . 

GDT 1955 , GDT 

1954 , GDT 2100 , 
and GDT 1953 . 

( reserve ) . 
Siolim to Mapusa and back ( renewal of permit No. GDPST / 136 / 66 ) : 
Shivahari Rama Tijoli, Guddem , Siolim , Bardez Goa . 

GDT 2017 . 
Panaji to Agaçaim and black ( renewal of permit No. GDPST / 161 / 66 ) : 
Andre Prudente Dias, Goa -Velha , Ilhas Goa . 

GDT 2064 . 
Betim to Sanquelim and back (renewal of permit - NO . GDPST / 118 /66 ) : 
Damodar Sacaram Curtorkar , Comba , Margao Goa . 

GDT 2016 . 
Margao to Cortalim and back (renewal of permit No. GDPST / 133 / 66 ) : 
Joao Piedade Gonsalves, Neura , Ilhas Goa . 

GDT 1563 . 
Raçaim to Margao and back ( renewal of permit No. GDPST / 144 /66 ) : 
Caitano Philipe Fernandes, E / 68 , Loutolim , Salcete Goa . 

GDT 1980 . 
Naibag to Makasana and back ( renewal of permit No:" GDPST / 150 /66 ) : 
Ramakrishna Raghunath Pednenkar, Near Rawalnath Temple , Pednem Goa . GDT 1553 . 

Naibag to Makasana and back ( renewal of permit No. GDPST / 149 / 66 ) : 
Bhalchandra Kashinath Pedpenkar, Near Rawalpath Temple , Pednem Goa . GDT 1552 . 

> Cavelossim to Margao and back ( renewal of permit No. GDPST / 146 /66 ) : 
Rámesh Vaman Chodankar, H. No. 8 , Carmona , Salcete Goa . 

GDT 1876 . 
Betul to Madgaum via Assolna , CI hin & via Cuncolim and back 

( renewal of permit No. GDPST / 177 /67) : 
Mrs. Savitribai Krishnanath Revankar , H. No. 370 , Behind B.D.O., Margao Gea ..... GDT 1848.: 


11. 


24-11-69 


ir 12 : 25-11-69 


0.01 . 


13 . 


25-11-69 


14 . 


26-11-09 


15 . 


28411-69 


16. , 


28-11-69 


17. 


28-11-69 


18 . 


29-11-69 


29-11-69 
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Date of receipt 


Sr. No. 
N.° de 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M. V. No. 
N. de matricula 

do veiculo 


Data de entrada 


? 


20 . 


9-12-69 


GDT 1751 . 


Betul to Madgao via Assolna , Chinchinim and via Cuncolim and back 

( renewal of permit No. GDPST / 151/ 66 ) : 
Jaydev Arjun Vengurlenkár, H. No. 66 , Velim , Salcete Goa . 

Panaji to Madgao and back ( renewal of permit No. GDPST / 127 /66 ) : 
Ramesh Vaman Naik , Carambolim , Ilhas Goa . 

Agasain to Panaji and back ( renewal of permit No. GDST /67 /67 ) : 
M /S . Empresa Transportes Agasaim Panjim (p ) Ltd., Pilar , St. Lawrence , 

Agasaim Goa . 


21 . 


12-12-69 


GDT 1.547 . 


22 . 


16-12-69 


GDT 17:27 , GDT 

1600 , GDT 1601 
and GDT 11598 . 


Panaji to Sadashivgad and back (renewal of permit No. 183/67) : . 
M / S . Jaybharat Transport Co., Mardol, Ponda Goa . 


23 . 


17-12-69 


GDT 2027 and 
GDT 1993 ( re 
serve ) . 


24 . 


23-12-69 


GDT 2009 


25 . 


26-12-69 


GDT 1795 . 


26 . 


27-12-69 


GDT 1513 ... 


Assolna to Margao and back (renewal of permit No. GDPST / 140 /66 ) : 
Roque Santana Fernandes, Assolna , Bazar, Salcete Goa . 
Santimole, Raia .to Madgao and back ( renewal of permit No. GDPST / 

( 135/66 ) ; 
Srikant Shambu Naik , E / 40 , Santimole , Raia , Salcete Goa . 

Volvoi to Panaji via Marcela and back ( renewal of permit GDPST / 138 / 66 ) : 
Deu Mukund Gaudo, Madapoi, Marcela Goa . 

Betul to Madgao via Chinchinim and via Cuncolim and vice -versa ( renewal. 

of permit No. GDPST / 139 /66 ) : 
Bhavani Vithal Naik , H. No. 170 , Assolna , Salcete Goa . 

Raçaim to Madgao and back (renewal of permit No. GDPST / 158 /66 ) : 
Domingos Santana Baptista , H. No. 182, Carvoto , Loutolim Goa . 

Sanquelim to Betim , Keri to Betim , Advoi to Betim and back (renewal 

of permit No. GDST / 68 /67 ) : 
Narsinha Vassudev Naik / B / 32, Sanquelim Goa . 


27 . 


27-12-69 


GDT 1654 . 


28 . 


29-12-69 


GDT 1524 . 


29-12-69 


and 


GDT 1977 

GDT 2176 . 


Makasana to Margao and Curtorim to Margao and vice -versa ( renewal of 

permit No. GDST /52 / 66 ) : 
Janata Transport Co., Curtorim , Salcete Goa . 


30 . 


30-12-69 


GDT 1987, 1949 & 

GDT 1842 


31. 


30-12-69 


GDT 2056. 


31-12-69 


Mapusa to Betim and back ( renewal of permit No. GDPST / 172 /67 ) : 
Damodar Prasad Trnsport Service, Porvorim , Bardez Goa . 

Ağasaim to Panaji and back (renewal of permit No. GDPST / 78 / 67 ) : 
Agostinho de Mello , St. Lawrence , Agasaim Goa . 

Valpoi to Sawantwadi; Mapusa to Madgao ; Betim to Thanem ; Betim to 

Sanquelim ; Betim to Keri; Betim to Advoi; Betim to Surla ; Bicholim to 

Mapusa ; Bicholim to Piligao ; Bicholim to Mayem and vice -versa . 
M / S . Ganaraj Transport , Ganesh Bhuvan Mapusa Goa . 


GDT 1805 . 


a 


33 . 


31-12-69 


GDT 1724 , GDT 

1505 , GDT 2041 , 
GDT 1722 , GDT 
3131 and GDT . 
1697 : 


Naibag to Makasana and back ( renewal of permit No. GDST /69 /67) : 
Smt. Champubai Bhaskar Mahatme, H. No. 181; Maunsavado , Pednem Goa . 


34 . 


1-1-70 


GDT 1568 and GDT 

1569 . 


-- 


35 . 


i -6-1-70 


GDT 17912 


: 


36 . 


7-1-70 


GDT 1856 . 


Panaji to Agasaim and vice - versa ( renewal of permit No. GDPST / 152 /66 ) : 
Jacinto Fernandes, Goa -Velha , Ilhas Goa . 

Calangute to Betim and back : (renewal of permit No. GDPST / 132 /66 ) : 
Ganesh Madev Godekar , Calangute, Bardez Goa . 

Agasaim to Panaji and back ( renewal of permit No. GDPST / 104 / 66 ) : 
Smt. Gloria Gonsalves , Moito Piqueno , Agasaim Goa . 
Mapusa to Belgaum and back ; Sanguem to Mapusa ; Mapusa to Collem ; 

Mapusa to Aldona and Mapusa to Betim (renewal of permit No. GDST / 

/ 8 / 65 ) : 
The North Goa State Transport Co - operative Society Ltd., Ramachandra Build 

ing , II Floor , Room No. 207 , Mapusa Goa . 


37 . 


8-1-70 


GDT 2114 . 


- 


38 . 


9-1-70 


GDT 1939, GDT 

1978, GDT 2087, 
:: GDT 12089 , GDT 

2098 and GDT 
2100 


1 


1 . 
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Sr. No. Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M. Y. Nr . 
N .. de matrícula 

do veículo 


N.° de Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


série . 


Panaji to Belgaum ; Panaji to Madgao ; Panaji to Sadashivgad ; Panaji to 
Velguem ; Panaji to Nagargao ; Panaji to Mira -Mar and vice -versa 

(renewal of stäge carriage permit No. GDST / 4 / 65 ) : 
The Society of Transport Panjim Margao, Rua 18th June, Opp. to Junta House , 

Panaji Goa . 


39 . 


9-1-70 


GDT 2177, GDT 

1841 , GDT 2091 , 
GDT 21:20 , GDT 
1828 , GDT 1832 , 
GDT 1833 , GDT 
1834 , GDT 1837, 
GDT 1839, GDT : 
:2048, GDT 2049, 
GDT 1838 , GDT 
120311, GDT 1831, 
GDT 1836 and 
GDT 2077 ( s . 
reserve ) . 


Margao to . Marmagoa Harbour; Marmagoa Harbour to Belgaum ; Margao 

to Belgaum ; Margao to Hubli and vice- versa ( renewal of permit 

N.° GDST /5 / 65 ) : 
The Goa Transport Ltd., Rua de Abade Faria , P. O. Box No. 97, Margao Goa . 


40 . 


14-1-70 


GDT 0561, GDT . 

1778 , GDT 1562 , 
GDT 2103 , GDT 
2039, GDT 2073 
and GDT 2136 .. 
( is reserve ) . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representations for or against objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
15 days from the date of publication of Notification in the 
Government Gazette and Gomantak whichever is later. 
Coples of the representations unless sent to the applicant 
will not be considered . Applications of the applicants will 
be available for inspection to any person or authority spe 
cified in Section 47 of the Motor Vehicles Act 1939, at the 
office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date, time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority, Panaji , 
Goa , will be notified . 

Panaji , 21st January, 1970. — Francisco Leao Pinto , Secre 
tary , State Transport Authority . 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela . 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
" a realizar-se na Repartição do Director de Transportes, em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor 
ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial e da Gomantak , con 
forme a data posterior da publicação . As exposições cujas 
cópias não forem enviadas aos requerentes, não serão tomadas 
em consideração . Os referidos requerimentos poderão ser 
consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada 
no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act, 1939» , na Repartição 
do signatário , mediante pedido por escrito do interessado . 
A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , 
serão tornados públicos . 

Panagi, 21 de Janeiro de 1970 . - Francisco veão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


Applications have been received for grant of stage car 
riage permits to operate on the following routes in response 
to the Public Notice of this office published in local news 
papers dated 31st December 1969 and 2nd January 1970 , 
26th November 1969 and 2nd December 1969 . 


Faz - se público que foram recebidos os seguintes reque 
rimentos para concessão de licenças para funcionar carreiras . 
e táxis nos seguintes percursos, em resposta ao aviso desta 
Repartição publicado nos jornais locais de 31 de Dezembro 
de 1969, 2 de Janeiro de 1970, 26 de Novembro de 1969 e 
2 de Dezembro de 1969, respectivamente . 


Name and address of the applicant 


Sr. No. Date of receipt 
N.o de 
série plata de entrada 


M. V. No. 
N. de matrícula 

do veículo 


Nome e endereço do requerente 


1 . 


24-11-69 
24-11-69 
1-12.69 
6-12-69 
12-12-69 
16-12-69 


GDT 2156 
T.MB. 
T. MJB . 
GDT 2129 . 
Model 1960 . 
Bus Dodge. 


5 . 
8 . 


For stage carriage service 
Mapusa to Calangute and vice -versa ( 1 bus with 4 trips ) : 
M /s. Damodar Transport Service, Gauravado , Calangute , Goa . 
Ramakant Shamba Lotlikar, Pilerne, Post Betim , Bardez , Goa . 
Suresh Govind Kamat Tarkar , Gauravado , Calangute , Goa.. 
Teotonio Pereira , Feira Alta , Mapusa , Goa . 
Harichandra Damu Naik , H. No. 20/33 , Untàvado, Calangute , Goa . 
Sudam Anant Moraskar, Sauntavado, H. No. 113 , Calangute, Goa . 

Margao to Vasco da Gama and vice-versa ( 1 bus with 1 trip ) : 
Madgaum Sadashivgad Bus Service, Navelim , Margao Goa . 
Joao Piedade Gonsalves , Neura , Ilhas Goa . 
Goa Chitrapur Bus Service, P. O. Box : 72 , Margao Goa . 
The Marlim Transport Co. Pvt. Ltd., Rua Roque . Correia Afonso , Naveli, 
Mahableshwar Sinai Salelkar, Sangue. Godit 
Margao Goa . 
Sada Kashinath Mayenkar , H. No. 
Mrs. Maria Miquelina Melo Castro Pereira , H. No. 430 , Near Post Office, 

Margao Goa . 


GDT 2226 . 


1 . 
2 . 
3 . 


9-12-69 
9-12-69 
6-82-69 
6-12-69 


GDT 2227 . 
GDT 2228 . 


6-12-69 
5-12-19 
5-12-09 


GDT 2166 . 
New Fargo . 
New Bus . 
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Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.de 
série 


M. V. No. 
N.º de matrícula 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


8 . 

9 . 
10 . 
0.1 . 
12 . 
13 . 


4-12-69 
4-12-69 
29-11-69 
29-11-69 
28-111-69 
2-12-69 


GDT 2212 . 
GDT. 2218 . 
GDT 2075 .. 
GDT 2230 . 
GDT. 210 . 
GDT 2207 . 


Augusto Teofilo Saude Noronha, Cuncolim , Salcete Goa . 
Shaik Mohmmed Shariff , Gaffor Manzil, Curchoren Goa . 
Halimabi Shaik Ismail , H. No. 56 , Cuncolim Goa , 
Gourish Transport Service, H. No. 63 , Cuncolim , Salcete Goa . 
Pedro Sebastiao Pereira , E / 171, Pedda , Margao Goa . 
Queiroj Joaquim Vito das Viegas , H. NO. 4 , Carmona , Salcete. 

Betim to Calangute and vice -versa via Candolim , Saligão (2 buses with 

6 trips ) : 
Vithal Laximan Antony Shirodkar, Prabhuvado , Calangute Goa . 
Harichandra Damu Naik , H. No. 20/33 , Untavado, Calangute Goa . 
Vinayak Rama Betkar, Anjuna , Bardez Goa . 
Jose Paulo Nunes & Sons , Behind Post Office, Panaji Goa . 

Viliene to Margao via Sanguem and vice -versa ( 1 bus with 2 trips ) : 


+ 


1 . 
2 . 
3 . 


29-11-69 
12-12-69 
12-12-69 
15-12-69 


( 2 buses with 6 

trips) . 
1964 Model, 
1966 Model. 
Bus . 
New Bus . 


1 . 

2 . 
3 . 

4 . 


9-1-70 
12-1-70 
13-1-70 
13-1-70 


( 1 bus with 2 

trips ) . 
New T. M.B. 
New Leyland . 
GDT 2199 . 
New Bus . 


1 . 


5-8-69 


Mahableshwar Sinai Salelkar , Sanguem Goa . 
The Goa Transport Ltd., Margao Goa . 
National Transports, C / o Durganand Sanvordekar , Sanvordem . 
Sarva Seva Transport Society , Station Road , Margao Goa . 

Extension from Margao to Palolem upto Shristal and vice- versa : 
M / S . Madgaum Sadashivgad Bus Service , Naveli, Salcete Goa . 

Extension from Panaji to Sanvordem upto Dabal and vice -versa : 
Teotonio Pereira , Feira Alta , Mapusa Goa . 

Extension from Marmagoa Harbour to Velim upto Baradi and vice -versa ; 
Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Sancete Goa . 


GDT 1802 . 


1 . 


31-12-69 


GDT 1930 . 


9-12-69 


GDT 1954 . 


The above applications will be considered by the State . 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the office of the Director of Transport, Panaji , Goa , 
together with any representations for or against objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
15 days from the date of publication of Notification in the 
Government Gazette and Gomantak whichever is later . 
Copies of the representations unless sent to the applicant 
will not be considered . Applications of the applicants will 
be available for inspection to any person or authority spe 
cified in Section 47 of the Motor Vehicles Act 1939 , at the 
office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date, time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji , 
Goa , will be notified . 
: Panaji, 21st January , 1970. — Francisco Leao Pinto , Secre 
tary , State Transport Authority . 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar -se na Repartição do Director de Transportes, em 
Panagi, conjuntamente com quaisquer exposições , a favor 
ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial e da Gomantak , con 
forme a data posterior da publicação. As exposições cujas. 
cópias não forem enviadas aos requerentes, não serão tomadas 
em consideração. Os referidos requerimentos poderão ser 
consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada 
no artigo 47.º do «Motor Vehicles Act, 1939 » , na Repartição 
do signatário , mediante pedido por escrito do interessado . 
A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa, 
serão tornados públicos . 

Panagi, 21 de Janeiro de 1970. — Francisco Leão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


Advertisements 


Anúncios 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


... 


Schedule organized as per article 51 
of Decreo no . 3602 dated 24-11-191% 


Relação organizada para os fins do artigo 61. 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


- 


- 


Name of the applicant Gandhi Nagar Co - operative Housing 
Society Ltd. 

Designation of the plot -- Government plot known as Gad 
-Dongor . 

Situation of the plot Situated at Queula village of 
Ponda Taluka . 

Boundaries -East : Government Forest and plot held by 
Balduino Coelho of Ponda, north , south and west : Govern 
ment Forest. 

Area : 19777 sq . metres . Annual ground rent fixed 
Rs. 1483-30, ps. 
Directorate of Land Survey , in Goa , 8th January , 1970. 
The Director , V. N. Kulkarni. 

V. no . 7709/1970 

( 2nd time) 


Nome do requerente - Gandhi Nagar Co- operative Housing 
Society Ltd. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
Gad -Dongor . 

Situação do terreno Sito em Queulá , do concelho de 
Pondá , 

Confrontações Nascente : Mata nacional e terreno per 
tencente a Balduino Coelho, de Pondá, norte , sul e poente : 
mata nacional. 

Area : 19777 m2. Foro anual fixado : Rps. 1483-30 ps. 


.. 


. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 8 de Ja 
neiro de 1970. - O Director , V. N. Kulkarni. 

G. B. 7709/1970 

( 2. vez ) 


546 


SERIES III No. 45 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that V. N. Lawande , resident 
of Panjim , has applied on lease for construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot, lot no . 157 , situated 
at Alto of Betim , and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , 
north and south by strips of land , each six metres in width 
reserved by the Comunidade for the purpose of streets or 
lanes and on the west at a distance of 6 metres there is the 
highway leading from Mapusa to Betim . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing , to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . File 
no . 12/1966 . 

Mapusa , 12th January ; 1970. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 7754/1970 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que V. N. 
Lawande, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , lote n .° 157 , sito no alto de Betim e pertencente á comu 
nidade de Serulá , na área de 1000 m , confrontado de nas 
cente , norte e sul com as faixas , de seis metros de largura 
cada , reservadas pela comunidade , para os fins das estradas 
ou becos e de poente com a estrada nacional que se dirige 
Mapuçá - Betim , distando seis metros do terreno . 

Se alguem tiver qualquer objecçao contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 
Processo n . 12/1966 . 

Mapuça , 12 de Janeiro de 1970 . O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. B. 7754/1970 

( Repetido ) 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Bras Carvalho , bache 
lor , resident at Mangor of Vasco da Gama, has applied on 
lease , for the construction of a house a piece of land of the 
plot no. 199 , situated at Mangor Hill of Vasco da Gama, of 
the approximate area of 400 m2 and belonging to the comu 
nidade of Marmagoa. It is bounded on the east with the land 
belonging to Shri Exaltação Souza and Alexandrina Siqueira , 
on the west with the public road , on the north with the land 
belonging to the said Comunidade and on the south with the 
plot requested for the construction of a residential house for 
the Chaplain . - ( File no . 38/1967 ) . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of the Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Vasco da Gama, 20th January , 1970. — The Secretary, 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no . 7737/1970 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Bráz Carvalho, sol 
teiro , residente em Mangor de Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para construção de casas um terreno da comu 
nidade de Mormugão do lote n . 199, da área aproximada de 
400 metros quadrados, situado no Mangor Hill de Vasco da 
Gama, confronta - se de nascente com o prédio pertencente a 
Shri Exaltação Souza e Alexandrinha Siqueira , de poente com 
a estrada pública , de norte , com o terreno pertencente a 
comunidade de Mormugão e de sul com o terreno pedido para 
construção de residência ao Capelão. ( Processo n .° 38/1967 ) . 
Se alguém tiver 

qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
de 2.a publicação deste no Boletim Oficial. 

Vasco da Gama, 20 de Janeiro de 1970 . O Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. 11.° 7737 / 1970 

( Repetido ) 


« Comunidades 


Comunidades 


1 


Sirodá 


Siroda 
4 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session , at its usual Meeting Place , at 
Siroda , at 10 a . m . on the 3rd Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette; in order to deliberate 
by the representation of 2/3 of social capital on the conces 
sion of a plot in the Caraimol locality of this Comunidade 
to the Institution Adarsh Vidya Prasarak :Mandal of Siroda 
for the construction of a building for an English School. If 
it does not meet on this day it is convened for the second . 
time, for the same. purpose , at the same time and place on 
the following Sunday. If it does not meet this time either , 
it is convened to meet on the following Tuesday, at the same 
tiñe, in order to deliberate in the ordinary form on the 
same subject . 

The first twenty big shareholders of the Comunidade are 
also hereby convened to meet on the 5th Sunday , at the 
same place , at 110 a . m . to give their opinion on the same 
subject .. 

Siroda , 20th January, 1970 . The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar , 

V , no . 77:49/1970 


4 E convocada a dita comunidade para se reunir no local 
das suas sessões, em Siroda , no terceiro domingo, às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, em sessão extra 
ordinária , a fim de em representação de 2/3 do capital social, 
deliberar sobre a cedência de um terreno no campo Caraimola 
desta comunidade á Instituição Adarsha Vidya Prasarak 
Mandal, de Sirodá , para construção de um edifício para escola 
inglesa . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada : 
para o mesmo fim e pela mesma forma no domingo imediato 
às mesmas horas ; e não se reunindo ainda desta vez , será a 
mesma reunida na terça - feira seguinte , pelas mesmas horas , 
para deliberar em forma ordinária sobre o mesmo assunto . 

São convocados os vinte maiores interessados no 5.º do 
mingo, no mesmo local, às 10 horas , para deliberarem sobre 
o mesmo assunto . 

Sirodá , 20 de Janeiro de 1970.--O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar , 

G. n . 77149/1970 


(Repeated ) 

Cola 
57. The abovëmentioned comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Place on the 3rd Sunday at 11 a . m . 


(Repetido) 

Cola 
5 " E convocada a sobredita comunidade , para reunindo -se 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 


547 


5TH FEBRUARY , 1970 (MAGHA 16 , 1891 ) 


& 


O me 


em 


after the publication hereof in the Government Gazette , in cação deste no Boletin Oficial, pelas ni horas, pronunciar 
order to pronounce upon the files of usurpation nos. 29 to 36 sobre os processos de usurpações n.os 29 a 36 do ano de 

1967. 
of 1967 . 
Chaudi, 20th January , (1970 . -The Cierk in charge, Xamba Chaudi, 20 de Janeiro de 1970.- O Escrivão encarregado, 

Xambá Sivá Naique Dessai. 
Siva Naique Dessui. 
V. no . 7811/1970 

G. 2.° 7811/1970 
Morombim -o -Grande 

Morombim - o -Grande 
6 The above Comunidade is hereby convened to meet 6 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 

na casa das sessões , pelas 16 horas , na terceira sexta feira 
at its premises at 3. p . m ., on 3rd Friday after this .notice 

após a publicação deste no Boletin Oficial, para pronunciar 
be published in the Government Gazette to represent 2/3 of em representaçao de 2/3 de capital social sobre os seguintes 

assuntos : 
components to deal with the following subjects : 

ist. Request of components regarding the maintenance of 1.0 Pedido dos componentes relativo a manutenção do edi. 
the Chapel of Santa Barbara carrying out necessary repairs 

ficio da capela de Sapta Barbara , fazendo necessárias repa 
and reconstructions. 

rações e reconstruções . 

2. Aumento de consignação de guizamento de Rps . 100 / 
2nd . Increase of guizamento from Rs. 100 / - to 150 / - and 

para 150 /-e vencimento de Rps . 60 /- para 100 / = pedido pelo 
the salary from Rs. 60 / - to 100 / - at the request of the father 
of the Chapel. 

capelão da mesma capela . 

Não se reunindo a mesma comunidade é a mesma cozvo 
On failing to meet it is again convened at the same time, 

cada pelas mesmas horas , no segundo dia e não se reunindo 
next day and also failing to meet at this time it is again 

desta vez também é a mesma convocada para se reunir em 
convened to meet in the ordinary form next day at the same 

forma o nenária , no da semuinte, pelas mesmas horas para o 
time and place and purpose. 

mesmo fim 

no local. 
Dated , 27th January , 1970. The Clerk , Subraja Ganazama 

Aos, 27 de Janeiro de 1970.- O Escrivão , Subraia Gana 
Sinai Usgaocar. 

xama Sinai Usgãocar. 
V. no. 7815/1970 

G : 1.7815 / 1970 
Calangute 

Calangute 
7 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 7 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
to meet in an extraordinary meeting , at 10 a . m ., at its 

sessão extraordinária , pelas 10 horas, na casa de 
Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after the publication of suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste 
this notice, in the Government Gazette , with the representa 

no Boletim Oficial, com a representação de 2/3 do seu capital 
tion of 2/3 of its social capital to deliberate what is conve 

social, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
-nient about the request of the Revd . Vicar of the Church 

pedido do Revd . Vigário da Igreja de Calangute , relativa 
of Calangute , relatively to the increase of monthly wages of 

mente ao aumento do vencimentos mensais de Mestre Capela 
Mestre - Capela from Rs.80-00 to Rs. 110-00 , Sacrista from 

de Rps , 80-00 para Rps . 110-00, de Sacrista de. Rps . 15.00 
Rs. 45-00 to Rs. 85-00 , Mairinho from Rs. 30-00 to Rs. 65-00 , 

Ros , 85-00 , de Meirinho de Rps . 30-10 para Rps. 65-00 e de 
and Bojás from Rs. 100-00 to Rs. 160-00 , reducing the num 
ber of five to two Boias . If there is no quorum , the same 

Boiás de Rps . 100-00 para Rps. 160-00 , reduzindo o número 
is convened by 2nd time, on the 4th Sunday , with the same 

de cinco para dois Boiás. Não se reunindo nesse dia , a mesma, 
representation of social capital, at the same time and place 

é convocada pela segunda vez , à mesma hora e local para 
to deliberate the same matter and even if it does not meet 

delibera sobre mesmo assunto não se reunindo 
this time, the same is convened for 3rd time, with ordinary 

ainda desta vez , é convocada pela terceira vez, no quinto 
form , on the 5th Sunday, in the place and time shown to domingo , nos termos ordinários, à mesma hora e local para 
deliberate the same matter . The twenty major shareholders deliberar o mesmo assunto . Os vinte maiores interessados 
are also hereby convened at the same place and time, on the são convocados no sexto domingo , no mesmo lugar e a mesma 
· 6th Sunday , to give their opinion , on the deliberation taken hora , para emitirem o seu parecer sobre a deliberação da 
by the Comunidade . If on the days fixed for meetings there comunidade. Se nos dias fixados para as sessões recair 
falls any Government Holiday, then the meeting will be held qualquer feriado oficial, então a sessão terá lugar no dia 
next day. 

imediato . 
Calangute, 15th December, 1969. The Clerk , Rajarama Calangute , 15 de Dezembro de 1969 , O Escrivão , Raja.. 
Pondor Folari 

rama Pondori Folari , 
V. no . 7830/1970 

G. n . 7830/1970 
Calapot 

Calapor 
8 The abošėmentioned Comunidade is convened to meet 8 E convocada a supradita comunidade para se reunir no 
at its Meeting Hall in ordinary session at 11 a . m ., on 3rd seu lugar de costume, em representação ordinária , pelas 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
ment Gazette to give its opinion on the petition of a number tin Oficial, a fim de apreciar a petição de alguns componentes 
of components regarding the urbanisation of hilly plots of quanto a urbanização nos terrenos oiterais desta comunidade, 
this Comunidade , making the plots for the purpose of lease fazendo lotes para os fins de aforamentos para construções 
for urban constructions and others for cooperatives blocks urbanas e outros para blocos cooperativos de casas econo 
of economic houses, to appoint a special attorney for this micas , para eleger um procurador especial para esse fim e 
purpose and to represent for all the matters connected the 

para representar em todos os assuntos relacionados com os 
said plots. 

mesmos oiteiros. 
Calapor, 28th January , 1970. The Clerk , Balaji Camotim . Calapor , 28 de Janeiro de 1970 . O Escrivão , Balaji Camo 

tim , 
V. 110. 7858/1970 

G. 2. 7858/1970 
Tivim 

Tivir 
9 The abovementioned Comunidade is convened to meet 9 convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
for an extraordinary meeting, at its Meeting House, at sessão extraordinária , casa das suas sessões , pelas 
11 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this 11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste po 
notice in the Government Gazette , in order to deliberate on Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n .° 135 
the file no . 135/1969 , wherein Maria Conceição de Costa , de 1969, em que Maria Conceição de Costa , de Tivim , pre 
from Tivim , asks on lease for the cultivation of fruit bearing tende em aforamento para cultura de árvores frutíferas, o 
trees , an uncultivated and unused piot , named « Ponxen -God terreno inculto e desaproveitado , denominado « Ponxém God 
vol» , lot no . 4404 , situated at Tivim and belonging to Tivim vol» , lote n .° 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
Comunidade , bounded on the east by the plot of Comunidade , de Tivim , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
property of Santana de Souza and plot of. Comunidade, on dade , prédio de Santana de Souza e terreno da comunidade, 
the west by the leased plot of Pedro Caetano de Souza and de poente com o aforamento de Pedro Caetano de Souza e 
plot of Comunidade, on the north by the property of San terreno da comunidade , de norte com o prédio de Santana 


0 


e 


3 


---- 


na 


1 


... 


, 548 


SERIES III No. 45 


tana de Souza and plot of Comunidade and on the south by 
the plot of Comunidade reserved for the road, covering an 
approximate area of 4000 sq . metres, 

Tivim , 19th January , 1970. — The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 7885/19170 


de Souza e terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade reservado para caminho ;; na área aproximada 
de 4.000 m . 

Tivim , 19 de Janeiro de 1970.- O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . , 

G. n .° 7885-1870 


« Devalaja » . 


1 


Xri Manguexa of Priol , 
10. It is hereby announced a ordinary meeting of the 
general body of the said Devasthan at its usual Meeting 
Place 

on 22nd of this month , at 10. a . m ., to 
the 
1— Approval of the accounts of the financial year 1968-69; 
2 - Proposal of the managing.committee regarding reducing 
the number of days of permanent Maharudra from 4 or 3 to 
2 days only ;" 3 – Proposal of the managing committee notify 
ing the parties having permanent religious acts and cere 
monies to increase their funds; 4 = Petition of Dhume Ma 
hajans about the institution of permanent Maharudra ; 5 Pe 
tition of the Gram Panchayat of Cumbarjua village seeking 
permanent lease of the coconut situated in the same village , 
belonging to this Devasthan , by paying rent fixed by the 
same Devasthan ; 6 – Replacement of suparidar Sripada 
Karande - by Virendra Dhaulicar; 7 -- Action to be taken re 
garding accounts of the financial years from 1962 to 1967 
and also about the handing over ...of the archive and other 
belonging of this Devasthan which has remained incomplete . 

Manguexa , Ist February , 1970. The Clerk , Timaji . Sinai 
dacodcar . 

V. no . 7920/1970 


Devalaia ..... 

Xri Manguexa de Priol was ... 
10 Econvocada à mazánia da sobredità Devalaia , para 
se reunir em sessão -ordinária na sala das sessões em an 
guexa , no dia 22 do mês corrente de Fevereiro , pelas 10 horas, 
a fim de deliberar . sobre os seguintes assuntos : 1... Exame e 
aprovação das contas da gerência do ano económico de 
1968-1969 ; 2.• Proposta da mesa administrativa quanto a re 
dução do número de dias de Maharudras permanentes de 4 
ou 3 dias a. 2 dias somente ; 3 :0 Proposta da mesa administra 
tiva quanto a notificăção a se fazer aos instituidores de culto 
e outros actos de carácter permanente para reforçar os 
fundos , a fim de se poder solenizar os actos e cultos por 
eles instituídos, condignamente ; 4. Pedido dos 
Dumés quanto a instituição de Maharudra; 5.0 Pedido de 
Sarpanch de aldeia Cumbarjua , pedindo. arrendamento per 
manente dos palmares desta Devalaia sitos em Cumbarjua , a 
Grampanchayat daquela aldeia , mediante renda fixa. 6. Subs 
tituição do suparidar Sripada Karande de " Mängüexa por 
Virendra Daulicar da dita . 7. Medidas a tomar sobre a pres 
tação das contas das gerências dos anos desde 1962 a 1967 
e sobre a conclusão da entrega do arquivo e outros perten 
centes desta Devalaia , que ainda não está completa . 

Manguexa , 1 de Fevereiro de 1970.-O Escrivão , Timagi. 
Sinai Cacodcar . 

G. 2.° 7920/1970 


mazanes 


Private Advertisements 


Particulares 


11 Mariano do Rosario Antonio , de Quadros from Loutu 
lim , wishes to renew in his name, for reasons of being strayed 
twelve shares of the comunidade of Raia , Nos. 598A of ten 
shares , 817 A and 818A of a share each , which belonged to 
his late father Agostinho João Candido de Quadros , from 
Loutulim . 

Anyone who wants to claim should do so , in the competent 
office within legal time limit . 

-V , no . 7838/1990 


11 Mariano do Rosário António de Quadros , de Loutulim , 
deseja renovar e averbar em seu nome, por estarem desviadas, 
doze acções da comunidade de Raia , dos títulos n .° 598A , de 
dez acções , 817A e 818A de uma acção cada , pertencentes ao 
seu finado pai Agostinho João Cândido de Quadros, de Lou 
tulim , 

Quem se julgar com direito reclame no prazo legal as enti 
dades competentes. 

G. B. 7838 1970 


12 Bascora Subràia Natecar, from Mapusa , in the quality 
of son of the late , father Subraia Xete Natecar, wishes to 
receive from the treasury of the Comunidade of Neura -o 
-Grande the amount of Rs. 462-25 Ps., dividends of the years 
1959 a 1968, belonging to the said late father Subrala . 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the legal time limit. 


12 Bascora Subraia Natecar , de Mapuçá, na qualidade de 
herdeiro do seu finado pai, Subraia Xete Natečar , que foi da 
dita de Mapuzá , anuncia que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Neura - o -Grande a importância de Rps, 462-25 
Ps., dos réditos das acções dos anos de 1959 a 1968 , perten 
centes ao dito seu finado pai, Subraia . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


V. no. 7901/11970 


e tº 7901/1970 
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